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КЛувДоч takaróL-ruS 1 zönség bizalmát, amennyiben a községi források nyílásával szaporodjanak. A pót-
U üb ] b».Kar0 K p 0 11Z l8 .raK. takarékpénztárak betéteiért a község egész adók már szinte elviselhetetlenül magasak, 

Mióla az állami jövedelmek legnagyobb vagyonával jótállana, a takarékpénztárak azok többé nem emelhetők. A községek 
részét a hadsereg molochja nyeli el, azóta kezelésében és vezetésében a község elől- jövedelme a legcélszerűbben a községi laka- 
a közigazgatás és közgazdaság terén mind járósága is részt venne s a hatósági ellen rékpénztárak felállításával lenne fokozható, 
nagyobb és terhesebb feladatok nehezednek őrzés is hozzájárulna a bizalom emeléséhez. Szolnokmegye több községében állítottak már 
a városok és községek háztartására. A községi takarékpénztárak ilyen mű- föl községi takarékpénztárakat, ami a köz-

Boldogok azok a vagyonosabb városok ködése mellett a közönség feltétlen bizalma ségek háztartására jelentékeny jövedelmet, 
és községek, amelyek ezeket a mindig na- könnyen kiérdemelhető lenne s csakhamar a község közönségéle pedig számottevő köz- 
gyobbodó terheket elbírják, de nehéz a eorsuk népszerűségnek örvendene, mert hiszen — gazdasági hasznot eredményezett. Kéri a 
azoknak a községeknek, ahol vagyon és sajnos — sokszor megesik, hogy a betevők felirat, hogy a községi takarékpénztárak 
jövedelem hiányában ezek a terhek a köz- kisebb pénzintézeteknél elvesztik a pénzüket ügye törvényhozási úton szabályoztassék. 
ségi pótadók tűrhetetlen emelésére vezetnek, s mindeneseire oda vinnék megtakarílotl A megfelelő törvényjavaslat benyújtása

Ahol a város vagy község vezetői filléreiket, ahol biztonságban tudnák azokat, érdekében tehát Szolnokmegye törvényható­
feladatuk magaslatán állanak és belátják, Ez a biztonság pedig a községi takarék- sága feliratot intéz az országgyűléshez. He- 
hogy a város vagy község íejleszlése, vagy pénzláraknal feltétlenül megvolna. És dacára mélhelőleg a telirafot hozzájárulás és támo- 
rendezéae érdekében elkerülhetetlen a na- ezeknek a kedvező feltételeknek, mégis gaiás céljából az összes törvényhatóságokkal 
gyobb befektetés, ott a kölcsönfelvétel elől kevés, alig 17 községi takaiékpénztár van közölni fogja s így az összes törvényható­
nem zárkózhatnak el. Igen sok helyen a Magyarországon. ságok foglalkozni fognak a nagyfontoaságu
közegészségügy a legmostohább gyermek A községi takarékpénztárak létesítése üggyel.
Hiányzik a csatornázás, a vízvezeték, a kór- körül most érdekes fordulatra várhatunk Adná Isten, hogy az országgyűlés is
házak, a szegényházak stb. Ezek a hosszabb Szolnokmegye alispánja ugyanis a törvény- minél előbb foglalkozhatnék a megfelelő 
időre gyümölcsöző befektetések pedig a rendes hatósági bizottság közgyűléséhez indítványt törvényjavaslattal, hogy ez a közgazdasági 
jövedelemből, a pótadóból, nem igen fedez* nyújtott be, hogy a törvényhatóság a köz- 1 életünkre olyan fontos és mélyreható intéz­
hetők, mert ezekhez nagyobb tőkebelekte- ség: takarékpénztárak sürgős törvényhozási mény az egész országban gyökeret verhessen 
tés kell. rendezése iránt az országgyűléshez és a kor- és tért foglalhasson.

A szükséges tőke pedig a legtöbbször ményhoz feliratot intézzen. j -------------- ---------  ‘ ’
csak magas kamat melleit szerezhető meg, A felirat indokolásában kiemeli, hogy Mütörténelmi tallózások Muraközben, 
amely kamatok isméi csak súlyosbítják a a városok és községek háztartásának terhei ,rla. dr> szabó Zeigmond.
város vagy község anyagi helyzetét. évről-évre fokozódnak, amiéri ha a közsé- n.

Az olcsó tőke megszerzését megköny- geknek a kor kívánta zavartalan fejlődést Ezen állításomat a bottornyai lemplom-
nyilenék a községi takarékpénztárak, melyek bizlosítani akarjuk, gondoskodni kell arról,| mai bizonyítom. Ennek a templomnak még
biztonság tekintetében is megnyernék a kö- hogy a városok és községek jövedelmei ú) | mai napig is fennálló szép gólhikus szentélye

Ő S Z *  Csodás délután ! a hétköznapi átlagérzések pillogó mécseseit nem-
M „  яллл . . .  лл A szépségkincsekben gazdag természet ki sokára a nagy fényes ünnepek ragyogó csillárjai
öj. van. FanуМ.6Ш cpkt.oténtár(a kin<.,e, kamrti „ j laját 3 mit máskor csuk váltják fel.
Hideg eső-szilánk remeg. egyenkint osztogatott, ma marékkai szórja szép- így járkálgatok én a nagy Természet pompás
Bús, tépett hófelhőket hajszolnak ĝ ge, pompája aranyát. templomában s hallgatom szent áhitatossággal a
Rikoltva viharzó szelek. Elmerengve sétálok a napsütéses úton s misztikus, sót leheletszerű isteni zenét.
Qaram vizének fodrodzó tükre fájdalmas boldogsággal taposom a földre hullott — — — — — — — — — — —
Barna Árnyat vadul himbál. elsárgult akácfa leveleket. Mohón szívom magamba A Tiszához érek.
Himbáló árnyak hideg karján a balzsamos levegőt s úgy érzem, hogy csak les- Szőke fodrai egymásba fonódnak, lágyan
Ketté törött páfrány úszkál. lemmel vagyok itt a földön, a lelkem az valahol ringó hultámjai el-elsimulnak s aztán újra tor-

az egekben jár. nyosulni kezdenek.
üss van. De a nagy elcsendesülés Félve, remegve tekintek körül, hogy embert Partjain a jó öreg fűzesek alacsony, vastag
Enyhét szívemre nem lehel. ne lássak valahogy, mert a természet e csodás törzsükkel, kerek koronájukkkal szomorúan báraul-
Szelid elmúlások álma helyett kiöltözködésének csak ünnepi elrontója lehetne az nak az alig észrevehetően folydogáló Tiszába.
Ajkamon bús suttogás kel ember. Egy disszonáns hang a természet szépsé Lefekszem a tiszamenti magas fűben, tényé-

Hol van Tava«  hoaaannta iginted,Keinek csodás harmóniájában, egy bántó szín а remre támasztom bánatos fejemet e ábrándosán
D. természet összhangzatos szmvegyületében. nézegetek a kanyargós Tisza vizébe, melynek szőke

g* «jssz he.,en járok ! hullámaiban éppen most fürtiá a lenyugvó nap

' ^kegyetlen^hétköznapi, prózai é.et itt egy- ______________________
Embersors szimbóluma vagy Idő inásután ^vonultatja a maga ünneprontó alak- Lépéseket hallok . . . Nehéz, csoszogó fáradt
Vágy tombol az ifjú szíven, jait s rakásra termi zavaró jeleneteit. Mint áhi- lépteket. Félve nézek hátra s ijedten veszek olt
S míg tfízcsókjával elröppen a nyár, latos mise közben egy váratlan kiáltás, magányos észre egy összetört öreg anyókát, egy szegény
ősz van, rideg ősz a szívben. néma csendben a hirtelen jött puskadurranás úgy kotdusasszonyt.

Sxeníeh Dexsőné. hat itt énreám minden hangos emberi szó, minden д kegyetlen élet már százszor végig szántott
------ - zajos kocsizörej. rajta s a megélhetésért való harc ide hozta ki

A  k o ld u s a s s z o n y . Ki innen tehát! összetört testét, hogy remegő csontkarjaival száraz
Irta: Kelemen Ferenc. A szabad természet puha lágy ölébe, hová gaUyakat ««Цеп össze.

Verőfényes őszi délután. Л haldokló természet nem jot el a mindennapi élet lelket ölő lármája, u ' r ‘„™ lem
legszebb ruháit öltötte magára a a bágyadtan az éleiért, a kenyérért harcoló ember-állatok dühös G agyogó fényes teremből jéghideg,
mosolygó naplény utolsót sóhajtva ragyog at a _ _• __ _ _ _ _ _ _ _ _ sötét börtönbe szállunk : úgy éreztem magamat e
díszeitől “ f oszt ot t . mintha Lassan, csendesen gondolatokba elmélyedve percben

vadt haldokló mezei virágok . . .  A lelkemben kigyulnak az érzések fáklyái s --------------
I

XXX évfolyam. Csáktornya, 1913. november 23-án. 47. szám.
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m int az Orsz. Kozp. H itelszövetkezet tag ja , Budapest, VII. Jó zse f-  
körut 28. (B érkocsis-utca sarkán ). B udapest, V ili. Ü llő i-u t 18. á llan d ó

lakásberendezési kiállítása
nyitva reggel nyolc ó rá tó l este  nyolc óráig. ::: Beléptidíj n in csen .
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felséges íz ű  febér vagy aranysárga csemege mézet
ш »«-•  ̂ 5 kg-os csinos póstadobozokban 10 К szállít hérmentve a 
» M É H “ a magyar méhészek értékesítő szövetkezete,
Budapest, Váci-ut 108 af. Szakkérdésekben díjtalan felvilágosítás!

fjírdetéö.
Drávaszentiváni telkemet (8 hold) 

egészben vagy rész­
letekben eladom.

Ш  lütö ВгашаШш, l. list
1  ■ -  764 4—4

Obznana.
Yu Drávaszentivánu dobrovoljno 
hoéem prodati svojega grunta i 
poleg njega 8 mekot zemlje vu 
skupnim, ali pák na viáe falaté.

Szilnl Bis, Biiviszentivái inllnii 1.
lYri Y r <.у >.ас.,.ж, у . . . а с . ас..зе...у ..акь.у ., ЩдШг<15* <35* f i t <15*•ЭЕ* <35* w  <ЗР <ж**35* <35*

№ ü m ir
Bakóci-ulica ti íze broj 18. poleg Kraljeiskcga ouda. 

Ima takaj trgovinu  
od najbolse vrsti

v a p n a .
Koji treba za 

zidanje, moze ga 
dobiti u svako dóba 

doma pri njemu uz naj- 
falesu cienu. Koji treba  cieli 

vagon dobi vapno cisto fal.
T rz im  takaj razeiepana  

suha bukóvá drva i 
M8 87_. laporana vagu.

у

Egyenruhák T l l  И F R  Pompás polgári ruhák j
liszten,katonai hivaMio kok.önkéntesek. ™  ®  ™  a IcgdíVMtoshbb angol szövetekből, kifünö 1
vasúti- és postatisztek, tűzoltók, erdész- l\/I rS  D  СТО - г д  р о д  szabászok állal ;t legnagyszerűbben e!ké-
tiszbk, pénzügyőrök é* niindíuirendü 1V1 vJ П  Ь и  I А г л о А  szí I ve, a jelenVgi neh< z pénzviszonyokho*
egyenruhát viselő testü'dek részére a csász. és királyi udvari szállítók arányitva olcsó ár ik mellett ::: ::::::: Korhű

, loRiol.i. . 4  I c c e ! . :.i.b k :á iiiiá -b u i. B u d a p e s t , N. k o r . ,  V á c z i - u t c a  3 5  DISZMAGYAR R U H Á K ,  legszebb  libériák.
A m agas korm ánytól tö b b  c u r  k a t o n a i  fegyvert vettunk át, ennélfogva ezen kitűnő fegyvereket r e n d k ív ü l  e l ő n y ö s  á r b a n  sz á llíth a tju k  és pedig:

1 ,Гь ,р1''* рп j°  Krt>P*tschek csendőreégi fegyver ao К, 1 drb szebb fegyver 25 К, 1 drb ideális szép fegyver 30 К, 1 drb К гора t- 
n r u p a i D U n n  H t j i y v u  I «  sebek azúron v 1 К. 1 drb fegyvers/.ij I К, 1 drb fegyverszíj szélesebb és jobb 2 К 1 drb deréksri táskávO 1 К 1 drb töltény 

I tílllri ИПИГ! fllttltlt. 1 КИШ Isnetlo M M ffm l. táska 3 K, l drb élestöltény 10 t, 1 drb vaktöltény 10 f, 1 drb csavirhuzó nyéllé! 20 f. 1 drb trtrlnvas fegyvert sztiláshor 20 t
L ____ _ . ______________. _ _ _____________ ____ 74« 7—*

Nyomatott Fischel Fülöp (Sirausz Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyán.

Csáktornya. 1913. november 16. »MURAKÖZ« _______________________ — --------------------- 46^szám ^
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A lap szellemi részére vonat­
kozó minden közlemény a szer­

kesztőség nevére küldendő.

K iad ó h iv a ta l:
Strausz Sándor könyvkereske­
dése. Ide küldendők az előfizetési 
dijak, nyiltterek és hirdetések.

Tslsfea szia 34.

M U R A K Ö Z
magyar ét horvát nyelven megjelenő társadalmi, ismeretterjesztő és szépirodalmi hetilap.

Megjelenik hetenkin t egyszer: vasárnap.

Efiftzettol Arik:
Egész évre . . . .  8 kot.
Fél é v r e ....................... 4 kor.
Negyed évre . . . .  2 kor. 

Egyes szám ára 20 fillér.

HlrdttéMk jatányuas «záalttataak.

Nyilttér petition 50 flllér.

FelelOe uerkeeitO:
ZR ÍN YI KÁROLY.

F6uerkb«et6.
MARGITA1 JÓZSEF.

Kiadó «■ 1 apt olaj donoi:
STRAUSZ SÁNDOR

Községi takarékpénztárak.
Mióta az állami jövedelmek legnagyobb 

részét a hadsereg molochja nyeli el, azóla 
a közigazgatás és közgazdaság terén mind 
nagyobb és terhesebb feladatok nehezednek 
a városok és községek háztartására.

Boldogok azok a vagyonosabb városok 
és községek, amelyek ezeket a mindig na­
gyobbodó terheket elbírják, de nehéz a eorsuk 
azoknak a községeknek, ahol vagyon és 
jövedelem hiányában ezek a terhek a köz­
ségi pótadók lűrhetetlen emelésére vezetnek.

Ahol a város vagy község vezetői 
feladatuk magaslatán állanak és belátják, 
hogy a város vagy község íejlesztése, vagy 
rendezése érdekében elkerülhetetlen a na­
gyobb befektetés, ott a kölcsönfelvétel elől 
nem zárkózhatnak el. Igen sok helyen a 
közegészségügy a legmostohább gyermek 
Hiányzik a csatornázás, a vízvezeték, a kór­
házak, a szegényházak stb. Ezek a hosszabb 
időre gyümölcsöző befektetések pedig a rendes 
jövedelemből, a pótadóból, nem igen fedez­
hetők, meri ezekhez nagyobb tőkebefekte­
tés kell.

A szükséges löké pedig a legtöbbször
csak magas kamat mellel! szerezhető meg, 
amely kamatok ismét csak súlyosbítják a 
város vagy község anyagi helyzetét.

Az olcsó tőke megszerzését megköny- 
nyítenék a községi takarékpénztárak, melyek 
biztonság tekintetében is megnyernék a kö­

zönség bizalmát, amennyiben a községi 
takarékpénztáruk betéteiért a község egész 
vagyonával jótállana, a fakarékpénzlárak 
kezelésében és vezetésében a község elöl­
járósága is részt venne s a hatósági ellen 
őrzés is hozzájárulna a bizalom emeléséhez.

A községi takarékpénztárak ilyen mű­
ködése mellett a közönség feltétlen bizalma 
könnyen kiérdemelhető lenne s csakhamar 
népszerűségnek örvendene, mert hiszen — 
sajnos — sokszor megesik, hogy a betevők 
kisebb pénzintézeteknél elvesztik a pénzüket 
s mindenesetre oda vinnék megtakarított 
filléreiket, ahol biztonságban tudnák azokat.

Ez a biztonság pedig a községi takarék­
pénztáraknál feltétlenül megvolna. És dacára 
ezeknek a kedvező feliételeknek, mégis 
kevés, alig 17 községi lakai ékpénztár van 
Magyarországon.

A községi lakarékpénzlárak létesítése 
körül most érdekes fordulatra várhatunk. 
Szolnokmegye alispánja ugyanis a törvény­
halósági bizottság közgyűléséhez indítványt 
nyújtott be, hogy a törvény hatóság a köz­
ség: takarékpénztárak sürgős törvényhozási 
rendezése iránt az országgyűléshez és a kor­
mányhoz felirakd intézzen.

A ieliral indokolásában kiemeli, hogy 
a városok és községek háztartásának lei hei 
évről-évre (okozódnak, amiéri ha a közsé­
geknek a kor kívánta zavartalan fejlődést 
bizlositani akarjuk, gondoskodni kell arról, 
hogy a városok és községek jövedelmei ú|

források nyílásával szaporodjanak. A pót- 
adők már szinte elviselhetetlenül magasak, 
azok többé nem emelhetők. A községek 
jövedelme a legcélszerűbben a községi taka­
rékpénztárak felállításával lenne fokozható. 
Szolnokmegye több községében állítottak már 
föl községi takarékpénztárakat, ami a köz­
ségek háztartására jelentékeny jövedelmet, 
a község közönségéle pedig számottevő köz­
gazdasági hasznot eredményezett. Kéri a 
felirat, hogy a községi takarékpénztárak 
ügye törvényhozási úton szabályoztassék.

A megfelelő törvényjavaslat benyújtása 
érdekében tehát Szolnokmegye törvényható­
sága feliratot intéz az országgyűléshez. Re­
mélhetőleg a feliratot hozzájárulás és támo­
gatás céljából az összes törvényhatóságokkal 
közölni fogja s így az összee törvényható­
ságok foglalkozni fognak a nagyfontosságu 
üggyel.

Adná Isten, hogy az országgyűlés is 
minél előbb foglalkozhatnék a megfelelő 
törvényjavaslattal, hogy ez a közgazdasági 
életünkre olyan fontos és mélyreható intéz­
mény az egész országban gyökeret verhessen 
és tért foglalhasson.

Műtörténelmi tarlózások Muraközben.
Irta : dr. Szabó Zeigmond.

II.
Ezen állításomat a bottornyai templom­

mal bizonyítom. Ennek a templomnak még 
mai napig is fennálló szép gólhikus szentélye

ő s z .
бая van. Fenyők sötét csipkézetén  
Hideg eső-szilánk remeg.
Bús, tépett hó felhőket ha jszo lnak  
Sikoltva  viharzó szelek.

Qaram vizének fodrodzú tükre  
Barna árnyat vadu l himbál.
Himbáló árnyak hideg karján  
Ketté törött páfrány uszkÁ I.

Ősz van. De a nagy elcsendesülés 
Enyhét szivem re nem lehel.
Szelíd  elmúlások álma helyett 
A jkam on  bús suttogás kel

Hol van T avasz hozsannás Ígéreted,
Bimbód gyüm ölcse hova lett . ,
Vágyak megérlelő meleg napja  
Körül m inket mért nem ölelt . . .

Emberaors szim bólum a vagy Idő  
Vágy tom bol a z  ifjú  szíven,
S  m ig tfízcsókjáva l elröppen a nyár, 
öaz van, rideg ősz a szívben.

SmenieA Deasőné.

A koldusasszony.
Irta: Kelem en Ferenc.

Verőfényes őszi délután. Л haldokló természet 
legszebb ruháját öltötte magára s a bágyadtan 
mosolygó napfény utolsót sóhajtva ragyog át a 
díszeitől megfosztott száraz gallyakon . . .

Csicsergő madárka mélabús danája mintha 
a természetnek volna utolsó nótája. Szellő támad, 
millió-millió fűszálka megremeg s mint a fátyolos 
tündérek, úgy hajlonga.iak jobbra-balra az elher­
vadt haldokló mezei virágok . . .

Csodás délután '
A szépségkincsekben gazdag természet ki 

tárta kincses kamrái ajtaját s mit mádkor csak 
egyenkint osztogatott, ma marékkai szórja szép­
sége, pompája aranyát.

Elmerengve sétálok a napsütéses úton s 
fájdalmas boldogsággal taposom a földre hullott 
elsárgult akácfa leveleket. Mohón szívom magamba 
a balzsamos levegőt s úgy érzem, hogy csak tes­
temmel vaeyok itt a földön, a lelkem az valahol 
az egekben jár.

Félve, remegve tekintek körül, hogy embert 
ne lássak valahogy, mert a természet e csodás 
kiöltözködésének csak ünnepi elrontója lehetne az 
ember. Egy disszonáns hang a természet szépsó 
geinek csodás harmóniájában, egy bántó szín a 
természet üsszhangzat03 szinvegyületében.

De itt rossz helyen járok !
Benn a faluban . . . .
A kegyetlen hétköznapi, prózai élet itt egy­

másután felvonultatja a maga ünneprontó alak­
jait s rakásra termi zavaró jeleneteit. Mint áhi- 
talos mise közben egy váratlan kiáltás, magányos 
néma csendben a hirtelen jött puskadurranás úgy 
hat itt énreám minden hangos emberi szó, minden 
zajos kocaizörej.

Ki innen tehát!
A szabad természet puha lágy ölébe, hová 

nem jut el n mindennapi élet lelket ölö lármája, 
az életért, a kenyérért harcoló ember-állatok dühös 
civódasa.

Lassan, csendesen gondolatokba elmélyedve 
haladok ki a poros faluból s már előre szívom 
magamba azt a sok gyönyört, melyet odakint a 
mindenható természet rejteget magában.

A lelkemben kigyulnak az érzések fáklyái s

a hétköznapi átlagérzések pislogó mécseseit nem­
sokára a nagy fényes ünnepek ragyogó csillárjai 
váltják fel.

így járkálgatok én a nagy Természet pompás 
templomában s hallgatom szent áhi tatossággal a 
misztikus, sőt leheletszerű isteni zenét.

A Tiszához érek.
Szőke fodrai egymásba fonódnak, lágyan 

ringó hullámjai el elsimulnak 8 aztán újra tor­
nyosulni kezdenek.

Partjain a jó öreg fűzesek alacsony, vastag 
törzsükkel, kerek koronájukkkul szomorúan bámul­
nak az alig észrevehetően folydogáló Tiszába.

Lefekszem a tiszamenti magas fűben, tenye­
remre támasztom bánatos fejemet s ábrándosán 
nézegetek a kanyargós Tisza vizébe, melynek szőke 
hullámaiban éppen most fürdik a lenyugvó nap 
halovány sugara.

Lépéseket hallok . . . Nehéz, csoszogó fáradt 
lépteket. Félve nézek hátra s ijedten veszek ott 
észre egy összetört öreg anyókát, egy szegény 
koldusasszonyt.

A kegyetlen élet már százszor végig szántott 
rajta s a megélhetésért való harc ide hozta ki 
összetört testét, hogy remegő csontkarjaival száraz 
gallyakat szedjen össze.

Felkeltem . . .
Megremegtem . . .
Mint mikor ragyogó fényes teremből jéghideg, 

sötét börtönbe szádunk : úgy éreztem magamat e
percben.

A ragyogó fényes terem te vagy óh csodás 
Természet; a jéghideg sötét börtön pedig te ke­
gyetlen élet I

I



van, faragott nemes kőből építve, előkelőén »Gesu« templom oltárdíszeinél láttam. Az Zsigrriond örökéi, a megüresedett polgár 
ívelt hálóboltozattal és egy kiválóan szép oltár vörösbarna mahagóni színű iából van, mesteri székel. A választás az eddigi fő 
baptyscrium-mal. tompa aranyszínűén tartott relief képbeté- jegyző, Sabján Gyula dr. megválasztásával

De majdnem minden régi templomnál lekkel. A szobor ilakok barokk-izlés szerint végződött, akt 2d szótöbbséggel győzött 
megtalálhatók a góthika nyomai. színesek, de művészien kiképz Itek. bár pa Tamás János dr ügyvéddel szemben. Tamás

Nemrégiben a drávaegyházi templomot j Ihelikus, de mégis nemes vonalú mozdula- János dr., volt perlaki ügyvéd, 83 szavazatot 
szemléltem meg Első látásra egyszerű ba* I tokkal. Különösen szépek a repkedő angyalok, kapott.
rokk falusi templomnak látszik. Elől van! könnyed levegős mozgásaikban. — Kinevezés. A földmívelésügyi m.
a tornya és a torony alatt a bejárat. De| Nem igen tudom elhinni, hogy egy ilyen kir. miniszter Boszterczey Gábor, csáktor- 
már a bejáratnál szembeötlik szépen ívelt I előkelő ízlésű oltárt, amely bizonyára akkor nyai áll. tanítóképző-inlézeti gazdasági tanárt, 
csúcsíves ajtaja faragott kőrámával. Ajtónak is már nagy pénzbe került, a különben a lugosi földműveléeiskolánál az igazgatói 
alacsony ez a bejárat és csakhamar rá|ö* szegény templom pénztára fizelte volna, teendők ellátásával megbízta, 
vünk, hogy ez egy gólhikus ablakkeret, mely Valószínűnek tartom, hogy az Althan-gróiok — Uj igazgató. A vallás* és közokta- 
ina ajtóul szolgál A szentély külső falán valamelyike elvállalhatta ezt az oltárt bizo- tásügyi m. kir. miniszter Kéffy Ernő mura 
szépeu faragott kőburkolatot találok és nyára Rómában, ahol a XVIl-ik században csányi h igazgató tanítót |elen működési 
csúcsíves boltozatot a sekrestyében A három az oltárépüés mesterei dolgozlak helyére véglegesen kinevezte igazgatóvá
oltár a lehető legtökéletesebb empire ízlésű, Sajnos, az oltárt erős n kikezdte már — A jegyzők fizetésrendezése. Több­
kiderül, hogy 1780-ban állították fel őkel. az idő vasfoga. Faanyaga szuette már, a szőr említettük már, hogy a községi és kör- 
A templom padlásán megtalálom a régi szoboralakok töredezettek, hiányosak. Még!jegyzők s segédjcgyzők fizetését felemelik, 
oltár romjait. Szép barokk oltár lehetett és így is igen nagyértékü Tavaly járt dl egy'A belügyminiszter állal beterjesztett törvény- 
1650 körül építhették. A drávaegyházi tem- ollárépítő és harmincezer koronára becsülte \ javaslatot a mull héten tárgyalta a képvi- 
plom a Pálos rendű szerzetesek kolostor- az oltárt Természetesen még ennek három selőház, mely azt el is fogadta. A tárgyalás 
kápolnája volt. Az egykori zárda alapfalai- szorosánál is többet ér. alkalmával kerületünk országgyűlési képvi-
nak nyomát megismerni a templom mel A templom jelenlegi plébánosa ismeri sHője, Hajós Ferenc dr is felszólalt, aki a
letti parasztházak udvarán. A sekrestyét az oltár művészi becsét és most, hogy a j jegyzők családi pótléka érdekében emelt szót 
keresztfolyosó kötötte össze a zárdával, a templom nagyobbítása, kiíestése van szóban, | — Állandó mozi. Az állandó moziban
templom góth-izlésben épülhetett 14-00 körűi, a vallás- és közoktatási minisztériumhoz a múlt vasárnapi előadás következő pro- 
A még meglévő kryplában Pálos rendi fordult, hogy a perlaki oltárt a fenntartandó grammal folyt le : Mesemondás az állatkert­
barátok barnavörös csuháinak foszlányai műemlékek közé sorozzák és ennek restim- ben, Háiom jó madár, A kis nyomorék, 
hevernek. ráláaáboz az áiiant hozzájáruljon j Pobdor tornászik, A létra s végűi Szökés a

A Pálos-rendű szerzeteseknek három Ugyancsak művészi becsű és teljesen felhőkön ál, dráma 3 felvonásban. Ez utóbbi 
zárdája volt Muraközben: Slridóváron, Szent- hasonló slylusu a szószék is, melynek bal- , nagy szenzációt keltett léghajóbeli felvételei- 
llonán és Ürávaegyházon. A drávaegyházi dachinján lévő szoborcsoportoz.il rendkívül vei s egyéb gyönyörű földi és légi rész’e- 
(cirkovlyáni) templom régibb keletkezésű a ízléses és szép munka. leivel Szerdán megfelelő kiegészítéssel A
perlakinál. (Koktatása köv.) párisi rongyszedő drámát adták, gyönyö ű

Azt hiszem azonban, hogy a perlaki beállítással. Ez alkalommal a közönség kel­
templom sem épült 1450-en túl. Azért vesz* in i* . r i л  n ™ i ™ i-* lemes meglepetésére az előadás alatt Balogh
fel ezt az időt, mert a még jelenleg is fenn- IV u  u  1  _  _  "  ÍJ “  jKároly helybeli cigányzenekar szolgáltatta a
áll« templom tornya a. épület párkány _  Eljegyzés. Krisnán Rózsi kisasszonyt ki8érőzenél. Ma délután Pompeji utolsó 
magasságáig faragot! terméskőből van építve e|jPgy(.z,.. A„,onovics István. nal1é i kerűl szlnre. rendes árak mellett 3
es a sarok-zárkovek góthikus formájuak. A Kinevezés. A vallás- és közoktatás előadással. Az első előadás három órakor
műemlékek országos bizottsága a torony ügyi hir ....... So9tilnch „> k  vo„  kezdődik.
alaó részét műemléknek minősltelte A lern- mikeBv4ri r,ihl ka tli. utóbb horválhásosij -  Allatdijazás. A vármegyei gazdasági
plom Memorabiliajaban la Iá ható feljegyzés ,n0äl mUl .szombati áll. isk lanilót ugyanoda eeV|ot állattenyésztési bizottságának ez idei
szerint 1750-ben egy templom restaurálás igazgatóvá nevezte ki őszi közgyűlésén hozott határozata érteimé
a ,»a,.T?.bÓ1 ,gy , r .az H.kkün f,lcbários: ^ e!- Ünneoélv Erz-ebet királyné hsiálá bch JÖVÖ évben Csáktornyán ismét lesz ál-épltetluk a templom hajóját és felemeltük . . , иппвРв,У* királyné haldia |a(j | j az^s
a tornyot is amely edd.g olyan alacsony ^ .Г й ш ^ Р е У  К Н е Г б п ко г ~  А megyei pótadó. Az alispánt hivatal
VW ’ ’ Ü fnSk“ bh ,.xT ka Heideei 'tóműlom a Ferenciek templomában hivatalos isten-1 érl<!9l!é9e «“ r,ni a decemberi megyegyűlésen 
toronynak t \e ,L tó in  nadlátóbf . . L r l s  M ll3zlel''< vol! »"iHyen ‘,z összes tanulók Г  '««negye, póladókat emelni lógják. A

„  ,5 Г. ba é ö és d meaielentek \  I tnítók. ozö intézetben ezen “ ^Vkanizsa— alsólendvai vasút 4 és tél %-oa
S J Ä Ä T  ' «A - í  r í ? '  10 *™1,11 **«

»  S f f i  ” n U „ ,  * *  »> г ;  > I » . . . . . .  M M .  a .
1700 as évszám van Fz az évsz'im POv m'PélY maäora a következő volt: Himnuszi /e ° a P0lddó k,vclé9e utján kell bizlo- 
tőidre,més tóá restaurálás tóóoo l  Az ' í l " ‘kp|l(' az if lu r tg ; Gödöllőn (Erdélyi s‘,an' M,“ 'án1? e“  ' “ á la to k  előterjeszti-
orgona^karzatoszlopai é^fvezeteŰ 1500*körüh * * * » )  «V. é. „ö v .; k«rá“  oűudó me J a T
építési időre mutálnák Gyászdal, énekelte az ifjúsági énekkar; Un-! , jak ' ' z , p„ "  ' a Pótadó megszava-
P A templom jelenlegi formájában bár ,iepi ,ie9i"4  tnr,olla Marceglia Miklós IV é f Í9a j1 december 9 én megtartandó törvény-

Külsőíeg d .sL T n , 'b llü l Ű a g o .i^ Íb a ro k k  '‘ö^  ; Erzsébet királyné emlékezete j « I f * ' : ,  á'd^láthatólag
ízlésű A templom mennyezete három, nagyon ,l’elod'.é'n),t * * * * *  Hh° !Óc^  é d„7og Ä X l t ö  közérdel[u
szépen kiképzett lunellával van díszítve. " dve',dék ^ngorak.sérete mellett M,k Károly _  Balatoűfllred f.iIKdá.. Mä. m í.  
Ezek a lunetták - -  a mennyezet összehajtó !JÍ f ves növendék ; Szózat, énekelte az i ,п0„  и ,ь in ! Í . J f | ä,dÄ • r, ^ T
boltíveinek megszakításával kiképzett kupola- diuság kané-ólain« « éP kezé9‘
szerű taiépttméuyek — lalusi templomoknál .. ~  Hivatattthetyezee. A zalaegerszegi zá49al % o ák ' ékkel , . 9 C8a,orná;
szokatlan előkelő benyomás! tesznek. De klrálV \ '«nfetugyeHbég hivatalos helyiségét 7 ,n ь V° n! ! k0ZbÓ T
még előkelőbb és művészibb benyom ásig , »ovember 12-én a Wlassits ulcából a Mária- 'd9 4sa ^10 ezer koronába kerül a
a templom főoltára ll,Ka b sZanl ala helyezte ál bemulaloll költségterv szerint A vizvezeték-

Nemes Ízléssel kikéDzelt hárma« ..lUr Az „Unió Életbiztosító R. T., mely kp| és csatornázással 1914 julius köz- pére«eines iziessi I kiképzi U hármas oltár k#ll, Aesztrlába.i működik, most zárja le első W ^ülnek el
ez a Lorenco Bernini állal kifejleszteti ü/.leti esztendejét. Értesülésünk szedni az intézet, —  Falusidráma KerlészMihálvdamásai 
római barokk-stylben Az oltár felépítése d.cára magyar voltának. ig.-n szép eredméi.yekel gazdaem her T í í  .
imponáló erejű és mégis olyan könnyed és ért el Ausztria larioményaiban kitűnő szerve- á]. ,h , , e^en J0 kaza 9 e ’b,f' n, " f
arányos, hogy bátriui sorozható a barokk- Zf,,re szert. Az első üzb ii mérleg kftrti!bnl(il L P e SSP fenyegette egész családját.
Ízlésű oltárok legszebbjei közé A főpárkány- S f t í í T r  fo* beszámolni, ami p ^ , Ségeb®n bántalmazni kezdte U  éves

. . .  • . • , J, , t Jtl . 1 ! * 10,000.СНЮ koronás uj állománynak felel meg. A György nevű fiát. ak etfv ólmosvécű holta
zatol kor.ntus. oszlopok tartják es a közép- társaság halálozási arányai is Igen kedvezőek. védekezett atyja ámadásLTszemben Az 
oltár oromzata lölotl a szentháromság -  Polgármesterválasztás. Nagykani- Így keletkezeU dulakodj bűn .  
syrnboluma van. olyan gazdag és pompás ; zsán polgármesterválaszlás volt november fejbe ütötte hnnv », 
díszítésben, melynek mását csak a rómaJlá-éu Ekkor töltötték be ugyanis

Csáktornya, 1913 november 23. »M U R AKÖ Z«_____________________ .__________________47. »ám.
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— Tfii. Damása határában tűz volt e 
hó 14-én. A tűz Firk János ottani földműves 
szérüskertjében támadt, úgy látszik, gyújto­
gatás következtében. Noha szeles volt az 
idő, mégis sikerült lokalizálni a tűzet. Viz 
hiányában homokkal fojtották el a lángokat. 
A tűznek a pajta s a benne lévő takarmány 
és gazdasági eszközök estek áldozatul. A kár 
2000 K-ra rúg, mi azonban biztosítás 
folytán megtérül.

— Orvosi kitűnőségek elismerik, hogy az 
emulsiónál jobb a Zoltán-féle csukamájolaj, mert 
iz- és szagtalan, a tisztasága páratlan, fölösleges 
és nehezen emészthető gummit és glycerint, mint 
a tejszerü emulsiók nem tartalmaz. Üvegje 2 К 
a gyógyszertárakban. Egyedüli készítő Zoltán Béla 
gyógyszerész Budapest, Szabadság-tér.

— Uj nyaralótelep a Balaton mellett.
A közelmúltban több napilap megemlékezett 
arról, hogy a Posta- és Távirda Tisztviselők 
Országos Egyesülete a Balaton mellett Zamárdi 
községben nyaralótelepet létesített s e cél­
ból a tihanyi apátságtól 140 házleiket meg 
is vásárolt. A hir ebben az alakban nem 
fedi a valóságot, mert a Posta- és lávirda- 
tisztviseiőknek országos egyesülete tudvale­
vőleg nincs is s itt a jelen esetben nem is 
postásokról van szó, hanem a m. kir. posta­
takarékpénztár tisztviselői kara tervezi az 
említett nyaralólelep létesítését olyképen, 
hogy 140 háztelken négyféle typusban, kisebb 
családi házakat, csatornával, vízvezetékkel, 
villanyvilágítással felszerelten, 3 — 5000 K-ig 
terjedő összegben szándékozik építtetni. A 
kedvezően megindult tárgyalások most van­
nak folyamatban s az érdeklődés pedig a 
telep iránt egyéb körökből ie oly nagy, hogy 
előreláthatólag a tihanyi apátságtól még 
további szomszédos telkek megvétele (og 
szükségessé válni, amelyeken a fenti árak 
mellett, a postatakarékpénztáron kívül álló  
egyének is készpénzen épíllelhetnek. Az 
érdeklődőknek készséggel nyújt felvilágosí­
tást dr. Baumgartner István tisztviselő (Buda­
pest, postatakarékpénztár.)

— Postai frankójegyek új színekben. A 
kereskedelmi miniszter értesítette a m. kir 
posta összes szerveit, hogy a jelenlegi készlet 
elfogytával a 12 filléres ibolyasz nű frankó­
jegyek fehér alap helyett aranysárga, az 50 
filléres írankójegyek fehér alap helyett ég­
színkék, a 60 filléres olajzöld színű írankó­
jegyek pedig fehér alap helyett rózsaszínű 
alapnyomásu papíron fognak előállíltatni. A 
színek megváltoztatásának oka az, hogy kü­
lönösen a mesterséges megvilágításánál az 
ibolyaszinű 12 filléres írankójegyek a ma- 
gentapapiros 35 filléresekkel, a sötétpiros 
cseresnyeszinű 50 filléresek az élénkpiros 
színű 60 filléresek a sötétacélszinű 16 fil­
léresekkel könnyen Összetéveszthetők.

— Uj viltanylámpa. A »Magyar Siemens 
Schuckert Művek« által forgalomba hozott Wotan 
lámpa a legtökéletesebbet képezi, ami ezen a téren 
gyártatott. A Wotán lámpa nemcsak, hogy majd­
nem elpusztíthatatlan, hanem a rendkívüli nagy 
árammegtakarítás, ami ezen lámpa használatával 
elérhető, nemcsak a beszerzési árat téríti meg 
takarékosságánál fogva, hanem az állandó, egy­
forma égőképességénél fogva minden áramfogyasztó­
nak a legmelegebben ajánlható. A Wotán lámpa 
a Magyar Siemens Schuckert Művek, Teréz-körút 
36. sz. alatti kiállítási termeiben bármikor meg­
tekinthetők. Áljegyzék kapható.

— Tűz. Tűz volt Muraviden folyó hó 
18-áo délután. Három órakor észrevették, 
hogy Pongrácz Vincéné lelkén a pajta ki­
gyulladt. A tűz csakhamar tovább terjedt s 
mire segítség érkezett, már a többi gazda­
sági épület, sőt a szomszéd Kolenics György 
pajtája ős melléképületei is lángot fogtak. A

tűzet ugyan sikerült lokalizálni, de azért 
mindkét gazda tetemes károkat szenvedett. 
Mert nemcsak az összes melléképületek ég 
lek le, de a gazdasági felszerelés és nagy- 
mennyiségű szemes gabona s takarmány is 
áldozalút esett a vörös kakasnak.

— Uj rend az adóbehajtásnál. Az 1913 
évi VI. te. új rendet hozott be a IV. oszt. 
kereseti adó behajtásánál. Eddig ugyanis az 
adónak végrehajtás útján való behajtása 
korlátozva volt bizonyos irányban, az új 
törvény azonban ezeket a korlátokat meg­
szünteti. Az új intézkedések közűi a legfon­
tosabb, hogy ha ezentúl valamely alkalma­
zott fizetéséi a munkaadónál letiltják s az 
illető munkaadó a fizetést mégis kiadja az 
alkalmazottnak, az alkalmazott adóját a 
munkaadón bírói úton hajtják be s azon­
kívül most már a 200 K-nál kisebb összegű 
jövedelmet is lefoglalják

— Az új okmánybólyegek kibocsátása.
1914. év január hó l  ére volt tervbe véve 
az új okmánybélyegek kibocsátása. Most 
arról értesíti u pénzügyminiszter a pénz­
ügyi hivatalokat, hogy közbe jött technikai 
akadályok miatt az új okmánybélyegeket 
csak 1914 év április hó 1-én hozzák for­
galomba.

— December 1-én »Nimród« cím alatt Szabó 
Kálmán szakavatott író szerkesztésében új vadász - 
és versenylap indul meg. Az új lap csinos kiállí­
tásával és az összes sportágakat f» lölelő gazdag 
tartalmával hamarosan meg fogja hódítani a va­
dászok és rokon sportkedvelők ezreit. A december 
havi számokat szívesen küldi meg mutatványul in­
gyen a kiadóhivatal (Budapest, IV., Egyelem-u. 4. 
Frunklin-Társulat) mindazoknak, kik eziránt hozzá 
fordulnak és címeiket levelezőlapon küzlik.

— Csaló utazó ügynökök. Bortermelő 
vidékek kiskereskedői köréből mind gyak­
rabban hangzanak fel oly panaszok, hogy 
ulazó ügynökök megtévesztő eljárásának lel­
lek áldozataivá. Ezek az ügynökök perme­
tezőszerre gyűjtenek megrendeléseket; ket­
tesével járnak, valószínűleg azért, hogy a 
becsapott kereskedővel szemben mindjárt 
ketten tanúskodhassanak. Eljárásuk abból 
áll, hogy a mesés jónak állított permetező- 
szerre csekély próbamegrendelést tétetnek, 
de a megrendelőlapot nagy mennyiségről ál­
lítják ki. A gyanútlan kereskedő olvasatlanul 
írja alá a megrendelést és csak később veszi 
észre, hogy pl. 5 kg. helyett 50, vagy 500 
kg -ra szól az aláirt megrendelőlap. Jól teszik 
tehát kereskedőink, ha ismeretlen cégek is­
meretlen utazóival szemben a legnagyobb 
bizalmatlansággal viseltetnek és megrendelő­
lapot olvasatlanul soha alá nem imák és 
kétség esetén aláírás elölt inkább a községi 
jegyző, vagy más tanult és tapasztalt egyén 
tanácsát kérik ki.

— BÜVÓSZ 68t. Calakulta hírneves in­
diai bűvész ma este 8 órakor a Zrínyi-szálló 
nagytermében büvészeslélyt rendez.

— Falusi ídil. Z idravec József és Preleg 
Mihály szentmaigithegyi lakosok jó egyetér­
tésben éllek mindig egymással. Segítették 
egymást rendkívüli munkaidőben s egymás 
támogatására voltak nem egy esetben. 
Múltkor is így tettek, de a határmesgye 
miatt hevesen összeszólalkoztak. Az össze- 
külömbözés teltlegességgé fajúit. Zadravec volt 
a hevesebbik, aki indulatában Preleget ak­
ként kólintotta fejbe, hogy a vér elöntötte. 
Zadravec Józsefet ezért bíróság elé állítják.

— Edelényi V. tánctanár, az Arany 
Bárány szállóban tegnap kezdte meg tanfo­
lyamát. Tango, Two-stepp és boston kurzusok 
külön csoportokban.

I R O D A L O M .
—  Magyarország közgazdaságinak vezérfér­

fi al. Ilyen címmel nemsokára érdekes és a maga 
nemében igen eredeti munka hagyja el a sajtót. A 
Danubius Kereskedelmi r.-t. (Budapest, VI., Szondy- 
utca 93) kiadásában megjelenő mű az ország köz- 
gazdasági vállalatainak vezetőit mutatja be élet­
rajzok és arcképek változatos, élénk sorozatában. 
Minthogy e műnek nemcsak szakirodalmi, hanem 
informativ jellege is lesz, a »Magyarország köz­
gazdaságának vezérférfiai«-ban hű tükrét találjuk 
hazánk közgazdasági és hiteléletének. Joggal szá­
míthat e mű a legszé'e-ebb kereskede'mi és pénz­
ügyi körök komoly érdeklődésére, mert anyagát 
gondos körültekintéssel, nag obbára a helyszínén 
gyűjtjük össze s elismert szakemberek rendezik 
sajtó alá azt. Nem száraz életrajzi adatok felsoro­
lására szorítkozik e könyv, hanem színes, a sze­
mélyeket és közgazdasági tevékenységüket hűen 
jellemző biográfiákat közöl, amelyekből úgy a szo­
ciológus, mint a pénzügyi szakember értékes anyagot 
meríthet. A nyilvános számadásra kötelezett vál­
lalatok hitelképességének megítélése szempont iából 
meg éppenséggel korszakalkotó segédeszközt látunk 
ebben a munkában, mert eleven és pozitív ada­
tokkal ki fogja egészíteni a mérlegben közölt holt 
számok alapján alkotott hitelvéleményt. Örömmel 
üdvözöljük ezt a könyvet, amelynek közkedveltségét 
már most meg merjük jósolni. Szakemberek és 
közgazdasági írók, pénzügyi és kereskedelmi vezér­
férfiak közreműködésével készül a munka s így el­
várjuk, hogy nívós és értékes könyvet kapunk benne- 
A mű bárom kötetben fog megjelenni, még pedig: 
I. Nagyvárosok, II. Kisvárosok és III. Budapest 
szerint felosztva. A teljes mű ára 70 K, de köte­
tenként is kapható. Az I. kötet 30 К, a II. és III' 
kötet pedig külön-külön 20—20 K-ba kerül.

—  Gisimár a magysr könyvpiac legérdekesebb 
regényei Ismeretlen, rég letűnt világ vonzó kepe
elevenedik meg az előtt, aki olvasta szentmártoni 
Darnay Kálmánnak, a kiváló archeológiái szak­
írónak, a sümegi muzeum megalapítójának kiadá­
sunkban megjelent érdekfeszítő tudományos regé­
nyét. A regényeimét egyik hősnőjétől, Gisimár-tól 
kapta. Ázsiából, az emberiség bölcsőjéből kiinduló 
bájos történet keretében mondja el a szerző, hogyan 
éltek, vadásztak, halásztak, temetkeztek, házasod­
tak kőkori műveltségben élő őslakóink. Miként tört 
útat Krisztus elölt kétezer évvel Somlyó, Csaba, 
Tárkány és Sümeg őstelepein a magasabb bronz­
kori műveltség. A Gisiinár az első magyar nyelven 
írt őskori regény, mely oktatja és kedvesen szóra­
koztatja olvasóját. Nem is hiányozhalik az iskolák, 
társaskörök, kaszinók könyvtárából. Helyet kér 
magának az uriasszony szalonjában épen úgy, 
mint a művelt férfi Íróasztalán. Elvezettel olvassa 
mindenki, akit érdekel az ősember, kinek életét a 
vele született emberi öeztön irányította. A merített 
papírra nyomott, korhű címképpel ellátott és 10 
ívnél nagyobb őskori regény ára bérmentes kül­
déssel fűzve 3 K, díszes vászonkötésben 4 K. Meg­
rendelhető postautalványon a mű kiadóhivatalá­
ban : Somogyvármegye Nyomda- és Lapkiadó Rész­
vénytársaság Kaposvár.

— A »Vasárnapi Újság- pompás képek soro­
zatait közli a gödöllői királyi kastélyról, Sándor 
Erzsiről, Beöthy Zsolt egyiptológiai gyűjteményéről, 
Manheim*>r Gusztáv festményeinek kiállításáról, az 
exlibris kiállításról, Greguss Ágost szobrának le­
leplezéséről, a katholikus nagygyűlésről stb. Szép- 
irodalmi olvasmányok : Lakatos László regénye, 
Színi Gyula novellája, Papp Zoltán verse, Grazia 
Deledda regénye stb. Egyéb közlemények : cikk és 
képek a Mondolal megjelenésének századik évfor­
dulójáról, gróf Festetics Géza új alpolgármester 
arcképe s a rendes heti rovatok: Irodalom és művé­
szet, sakkjáték, stb. — A »Vasárnapi Újság« előfize­
tési ára negyedévre öt k o r o n a ,  a »Világkróniká«- 
val együtt h a t  kor ona .  (Budapest, IV. kér, 
Egye’era utca 4.)
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Őtala po zimi.
Nekaj mora dober i spánielen gospodar 

paziti po zimi? Najpredi i najbolie pazi 
nato, da эе rnu marha ne prehladi. Ötalu na 
zimu lak treba slo2iti, da je inarhi né zima 
QUtrí.

Gori na Stalu svekSinoma slamu ili 
sénu nameCeje, od jedne tsrani je to sgodno, 
jerbo krmu smirom prerukaj iraamo i kad 
ju nucamo, taki se more doli uahitati vu 
senik, od druge strani pak je to zato sgodno, 
jerbo veliko toplinu derfci i slém blagu 
brani od zime. Okolo Slalnih oblokov slam- 
nate vénce namedemo, da nad reSke zima 
neide vu Stalu i da veler snega ne napuha 
nuter. Stalna vrata dobro se moraju zap.rati 
i onda po veliki zimi dobro je odspoda 
nekoji snop kuruzinja hititi, da stém prepré- 
Cimo mrzli zrak vu Stalu sijati. TeliCe i od 
dvé leti mlajSe marSe néje smeti ravno kre 
vrat ili pod oblok apravili, jerbo predi pre- 
zimi i predi ae prehladi, как stareőo.

Veliiku brigu treba imeti, da je stala 
navék Cista. Vu neCistoCi predi sbete2a maräe l 
i predi zavuSrvi, toga pak ae modi braniti 
sCislodom. Vu grdoj neCisti Stali je takov 
nevugoden zrak, da naa odmah suze polé- 
jeju, как nuter dojdeinu Raznii ae, da to 
aamo naäkodu more biti 2ivinCetu. Vu takvoj 
Stali airomaSko 2ivinde teSko diSe i neinore 
dugo vremena zdravo oatati. Sbete2nim mar- 
Setom je navék ved brige, как zdravim, рак 
zakaj bi to bngu imeli, ako наш je né 
potröbna

Smrdedi i nevugoden zrak samo vu 
takvi Stali more bili, gde je gazda nemaren

i céli tjeden ne ze3na2i vun gnoja, gde 
gnojSdica nemore taki po kanaldeku vun 
ateCi. К tomu pák, ako se dosla naatela ne 
niede pod marhu i inaiba je presiljena célé 
dane vu gnoju stati i Ie2ati. Takov gazda 
nesme ae düditi, ako mu na 2ivinu svako- 
jadki betegi hodiju.

Vu takvim poloZaju skvariju se pa2-
ii i negda lak obSepavi rnarSe, da sko- 
rom ved nili stati nemore. Stala svaki 
dán se mora posna2iti, dobro naslrti i néje 
smeti dopustiti, da voda na dane stoji nulri

Poleg toga néje smeti pozabiti, da se 
őlala svaki dán dobro mora zradili. Najbolje 
je onda provjetriti Stalu, kad marbu napa- 
jale prizdencu, lo n.kaj ne Skodi, ako se 
ovo vréme Stala male shladi. Dober zrak 
viSe hasni, neg pak Skodi ona zima, koja 
vu ovim vremenu vu Stalu vudri

Po lakvi okrajini, gde neim; ju dosla 
slaine za nastel tarn je i zlistjoiii módi 
nastirati, samo nato treba paziti, da яе lo 
svaki dán preineni. Hasnovito je i to, ako 
se na dán viSeput gnoj vun hiti, nastel pak 
se natepe, da se i odspoda more posuSili 
podanu, jerbo podanu marha i lak ne le2i.

Jesu me^a, gde tak hudeju topliuu vu 
Stali zaderSati. da svaku luknjicu zatekneju 
к tomu pak i öblöké То néje dobro niti 
zdravo, knrndna Stala je né zdrava. Vu takvi 
Stali se lntro inoreju svakojaCki bakteriunii 
zapovati к tomu pak naprimer teliéi ili 
2rébidi neinoreju se razvili. neg gingavi 
ostaneju

Stala tak mora sloíena biti, da se gnoj 
ne niede pred Stalu, neg odzaja К tomu 
pak paziti treba, da Stala ne ina propuh Vu

takvi Stali i poleg velike pazlivosti, jako 
lehko se prehladi 2ivina.

Kad je izvanredna zima, dobro dene 
2ivini, ako ju s nekakvanii pokroci ili sta- 
remi plaftami pokrijemo, da jim je toplo. 
Néje smeti pozabiti, da vu veliki zimi marSe 
puno viSe more pojesti, ravno zato vu tak- 
vini vremenu né|e smeti skrmom Sparati.

SviSoáoga lo su one slvari, na kője 
gazda pozimi paziti mora, ako hoCe, da mu 
marha né sbetp2a i da zdrava ostane

Íz orsaéke hi2e.
Vu orsadkoj hi2i su 12*ga o. m. podeli 

ablegati razpravu о novim Stamparskim 
zakonu. Saoro sve politidke novine i ab* 
legati prolivmh strankah su proti ovomu 
zakonu delili. Vlada je za to predlo2ila 
novu zakousku osnovu о Stampi pred or* 
sadku hi2u, ar nekoje novine nisu poStuvale 
veru, domoviuu, tarniliju poStcnje drugih 
Ijuddi, nego su pisaié, da óim vekSe Skan­
dale pred Citatelje doneseju, pak nisu mamle, 
da svojuni dlankami bantuju druge Ijudi 
Novi zakón bude strog ne samo prama 
pisatelju dlankah, nego prama uredniku i 
St.- inp tru.

Vu inleressu novog zakona su govore 
dr2;di Hegedűs Kálmán ablegat i Tisza látván 
grot ininister predsednik, proti zakonskoj os* 
novi su govorili: Vazsonyi VilmoS i grot 
Appunyi Albert ablegati. Na predlog minis- 
terprezidenta Tisza lstvana grota je orsadko 
spraviáde zakljudilo, da budu u ovoj zakons- 
koj osnovi aamo za nekoliko dnevih dalje 
se c.zgovarjali 1 to abog toga, da imaju 
ablegati vise vremena ae premiSljavati od

II. Samo skrivljono síromnál,vo.
U krdmi u Dugovcn jednorn selu neda 

leko RazsipniSda, tam gde cesta kraj potoka 
Rakovca u avetu Nevolju vodi, tamo sedi 
viSe Ijudih zajedno te piju novo vino i 
psuju koliku je samo inogude na skupa 
beta, как je Stibra dánom ее sve veda i 
veda, a 2etva sve gora i gora, a diece sve 
vise i viSe i . как ved u о béé nikaj tie- 
doataje

Njihovo jadikovanje je ravnid stranom 
opravdano i prijatelju puka santomu mora 
srdce krvariti, kad mora gledati, как seljacki 
posied jedan za drugini propada, a jedna 
obitelj bude za drugom iz svojega imetka 
van na ulicu hitdena.

Ako si prijatelj puka 2eli bogaliin pos- 
tati, to si u istinu samo zato 2eli, da bi 
onda mogel nevoljnim pemagati.

Jer to mora bo2anatveno duvstvo biti, 
punimi rukami poinagati i lakó 2uhke auze 
neakrivljene nevole poauSili. Takove Cine 
bilje2i angel zlatemi sluvami u knjigu 2ivota. 
Dakako, svima pomodi, — i onem, koji su

si sami svojomu sirornaStvu krivi, to nemo2e 
uitko

Takovi anda su i oni tamo u Dugovcu 
u krdmi sedeéi Ijudi, ko)i ali to, da krivnja 
na njih Ie2i, nrdu uvidjati inti priznati.

Prijatelj puka si najine misli, ako je 
nevolja na toliko mah preuzela, da veC nili 
za Stibru nije mogude zmagati, onda Dugov- 
Cani nebi trebali po delatnih dan.ih na vure 
dugó po krCniaii sedeti litru za litrum érez 
po2irake prelievati, dók njihova dieca duma 
za kruliom kride, a tielesno iztroSene 2ene 
samo da neoslipe od plada, jer se je u 
pivnici inast izasla, a u komori nenajde mis 
nili praSka mele. Novci. kője krCmar u 2ep 
spravlja, bi se na mnogi hlebec kruha doSli, 
a suze zahvalnosti u dieéjim oCiiria bi im 
zato bit védi i ugodniji U2itak, nego je pot- 
majno krémarevo podsmiehavanje, kad svoju 
2elvu obavlja.

Takajse bi mogel svaki on, koj ima 
doma puna kuda nevolje, svoje vrierne na 
holju stvar upotriebiti, i — pak makar i 
tér как undo — ipák nekaj prinaSati i pop 
ravljali u kudi, Slali i na polju. Nekaj za 
disliti i popravljati se uviek zma2e. ako

samo tko oCi odpre. KonaCno je i pak bolje, 
ako i ne puno bolje, manguvati, nego ráz* 
pruditi, doma pri 2eni i died sedeti nego 
pri krCmaru si po2iraka prati.

To bi si morali Dugovöani promisliti! 
Onda mozbit nebi tako zlo stalo timi izdat* 
ki naprama primitkom.

Ali Dugovdani, oni ne daleko od Ra- 
zsipniSda, oni samo pijanduju, lodu bez mi­
ere te se kartaju za skupe novee, a kad im 
onda vino i karte vudre u glavu, onda su 
oni prav veseli te pievaju ili da bolje reőem 
rudiju onu po vragu komponovanu piesmu, 
kojoni se obiestno hvale pijanci lumpi i 
skitalice, a izsmiehavaju dedni i bogabojedi 
ljudi

Onda se prav komponista te piesnie 
od veselja i smieha po zemlji vala, a dobri 
angol, koj iz te halabuke pijancev, jadiko­
vanje 2enah i plad gladne diece van Cuje, 
pokrije rukami obraz te plaCe.

III. (Judnovate llake.
Brat Kramarov je beleguval na norosti 
pijancev. To je on sobom donesel iz Italije, 
gde je vino jeftino, a desto obdr2aval doma,
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ovoga zakona, ar ablegat gróf Apponyi je 
vu svojem govoru vladi na oCi hifii, da 
osnova za átampu nije dosta za razpravu 
pripravljena bila.

Meseca novembra 13 ga su vu orsaCkoj 
hifi izrekli, da se letos nebudu varmegjinski 
podZupani, veliki sudci i drugi cinovniki 
izabirali, nego bude se jim sluzba na jedno 
leto podugáala, dók növi zakón izreCe, da 
varmegjinske Cinovnike bude vlada imenu- 
vala. Govore su drZali Rakovszky István i 
Szabó István ablegati i Tisza István gróf, 
ministerpredsednik.

Meseca novembra 14-ga se je razprav- 
Ijalo о poveköavanju place obóinskih nota- 
riuöah. Proli osnovi je Szabó István govor 
drZal. Vermes Zoltán, Hajós Ferenc i Ceerni 
Károlj ablegat i Sándor János minister su 
za növi zakón govorili. Nas osobito govor 
gosp. Hajós Ferenca zanima, koj je Cako- 
veCkog kotara ablegat. Dr. Hajós Ferenc je 
vu svojem govoru predstavil, da niti jeden 
Cinovnik neima toliko posla, niti pák toliko 
odgovornost, как notariuöi. Vu oböini nótá­
rius s pukom ima posla od njegov rodjenog 
dneva do smrti. Trud dobroga nótáriusa nije 
moói uaplatiti. Svakomu Cinovniku, sveCe 
niku i uöitelju se je plaCa poboljSala, samo 
notarjuSem se nije i zato svoju hvalju izrazi 
prama vladi, da je i na dobrobitje notariju 
Sah mislila, kada je о poboljSanju njihove 
place zakonsku osnovu pred orsafku hiZu 
donesla.

OrsaCki za^tupniki su s odobravanjam 
prijeli govor dra. Hajósa Ferenca.

Po govoru medjimurskog ablegata je 
joS Sándor János minister nutraSnjih poslov 
govor dr2al i takaj preporuCil orsaókom 
spraviSCu, da se zakón о poboljSanju plaCe 
notariuSov primi. Na kaj je orsaCko spra- 
viSCe izreklo, da se piaca obcinskih notari­
uSov povekSa i to опак, как ыпо mi vu 
naSim novinam veC tri tjednov javili. To- 
jest, one obCine, kője nebudu nngle iz svo- 
jih dohodkov povekSali plaCu notariuSah, 
budu od orsaga pomoC dobile

Meseca novembra lö  ga i 16 ga su opet 
napre vzeli zakonsku osnovu Stampe. Osno­
vu je dr. Kenedi Géza orsaCki zastupnik

gde je vino skupo. Na táj nácin mu je u 
kratko poSlo za rukom njegovo otcinstvo i 
materinstvo kroz pofi rak pretoCiti le si 
pamet u vinu i Zganici vtopili, a sad je 
moral iz bralove milosti Ziveti. Po selu je 
divljim pogledom simo tamo letural a u 
glavi su ga obhadjale samoubojne misli tak, 
da se je moralo na njega paziti: da si kaj 
neuCini.

Jednog dana, kad se je sieno spravljalo, 
bili su evi Kramarovi na sienokoSi, a jedan 
SoStar iz sela je preuzel pazku vrhu Kra- 
marovoga pijanstvom obnoreloga brata ŐoS 
tar je sedel na guvnu te je klopal podplate 
i bil je dobre volje, a obnoreli Kramarov 
brat je stal na vrata od guvna naslonjen, 
te je mrko gledal pred se dole na pod.

Ali na jedan krat se odSuIja i baS u 
hipu, kad je SoStar potegnul, baS onak poS- 
teno iz poliöne flaSe, koju mu je norcov 
brat napunil za Cuvanje brala, plusne norc 
u potok tekuCim nekoliko korakah zaguvnom.

SoStar nebudi lien, metne pazljivu fhSu 
na stran, odbieZi do potoka pograbi utaplja- 
JuCega se norca za lasi, potegne ga gromo- 
vitom kletvom iz vode, te ga опак, как

preporuCil orsaCkomu spraviSCu. Govore su 
drZali joS Balogh Jenő minister pravosudja 
i Springer Ferenc ablegat. Odluku о zakonu 
Stampe joS nisu izrekli.

OrsaCko spraviSCe je zakljuCilo, da bude 
od 17*ga novembra poCenHi podugSalo svoju 
sednicu i to od desete vure predpoldan do 
Seste vure popoldan budu spraviSCa trajala, 
da budu Cim vise posla mogli obaviti

_______ M.

Prikazi balkanskoga boja.
MoCi si misiiti gde se takov neobtesani 

puk pobuni, kakov na Baikanu Zivi da tarn 
né samo da se strahovitne krvoloánosti 
dogodjaju, neg i takove net murnosti, kakve 
samo divja Zivina more naciniti. Da bolje 
prerazmimo kakov boj je bil na Baikanu, 
to moramo znati, da eil je né bil boja za- 
dobiti, neg neprijatelja skoreniti, sfondati. 
Так skoreniti, da od neprijatelja jeden Clo 
vek neostani, da svaki od podjeditelja more 
zemlje i hiZu dobiti. kaj je svakomo obeCano 
bilo pred bojom. Drugi eil pak je to bil, da 
zavzeta zemlja toliko hasna bude nosila, 
kaj se bojni stroSki namestiti moreju.

Srbi, predi как su kam vdrli, napré 
su poslali nemilostivne divje bande, koje su 
tamoSnjega naroda porobile, ljudstvo potukle 
i obCine poZgale. Vu divjim sméhu su vuZ- 
gali na obitelj hiZu i néje se j in srdee 
smiluvalo na slrahoviten kriC i pl?C, koj se 
je s med plamna Cul. Zabadav su sgoreCe 
hiZe Zenske i drea kleCuC prosili za milost, 
pomiluvanje néje imel niSCi. Nösu proti 
muZkarcom tirali boja, neg proti starcom, 
decom i Zenskam Kornu pak se ne gene 
srdee na plaC i proSnje dece, on je zaistino 
divjo ZivinCe. Néje bila razloga nikakva in cd 
bandami i med soldaCijom. Soldati su ravno 
tak odrezali vuha, nosa, ruke onornu kojega 
je nesreCa jim vu ruke dala, как su i ban­
de Zive Zenske, decu i starce ogulile ili na 
koliC nateknule. Kad su veC vpeSali cépati 
naroda, skup sn ga natirali i Stuki su na- 
njega strélali. Postane pero, jerbo nemore 
spisati sve one grozote, kője su ovi divjaki 
vu XX. stotini na Baikanu naCinili. Albanci 
su najviSe terpeli. Pod tursku zapoved su

miSa mokroga postavi na guvnu kraj sebe, 
! pri guvenskih vratih.

Ali taj siromaöki norc je bil, uzprkos 
mrzloj kupelji, dosta sarnovoljen, te je svo- 
jega plana za samoubojstvo u svojoj gbvi 
dalje koval i promiäljal.

PoSto je na jedan krat, onak razgleda- 
juCi se, opazil nad svojom glavom u vratui 
stup zabitu Zeljeznu kvaku, koju je presudil, 
da Ce ga zdrZati, vzel je iz Zepa vuZmca 
te se posve mirno za tu kvaku obesi, a 
SoStar, koj po svoj prilici nije praha znaSel, 
gledal ga je mirno i pustil ga je Ciniti po 
volji.

Kad je norcov brat Kramar pod veCer 
iz sienokoäe domov doäel, te si brata obe- 
Senoga na Sei, zrudil se je psovkami na Soä- 
tara, zaSto najme nije bolje mu na brata 
pazil ; ali je SoStar odgovoril, da je on videl, 
как je brat dielal pripreme za obesiti se, 
ali en tomu nije nikakove vaZnosti podaval, 
niti ga u tom prieCiti hotel, jer je za stalno 
drZal, da poSto je bil sav moker, se sada 
hoCe na suöenje obesiti, pak ga je pustil.. ..

Em. Kollay.

spadali, ali drugaC su slobodni bili. Nösu 
bili s oruZjem tak nadeljeni, как su srbi 
bili, ötuka pak su niti jednoga nö imali i 
tak nésu bili moguCi proti srbskim bandam 
se braniti, neg su presiljeni bili med peCi- 
nami i po Sumah se skrivati, skitati. ObCine, 
koje su Sirom razmeCene bile, sve su srbi 
poredu poZgali. Pripetilo se, da jedna srbska 
kompanija vu jedno malo albansko selo je 
doSla trudna i gl&dna. Sve su spoiskali ali 
né su taki vuZgali obeinu, jerbo su tarn 
Steli prenoCiti. Nigdi su nikaj iö  naSli, jerbo 
stanovniki su sve sobom med brege odnesli 
ili pak skrili. Vu jedni mali kolibici su itak 
nekaj naSli. Jedna stara Zenska je beteZna 
leZüla na postelji. Cerka ju je dvorila, koji 
je muZ bog zna gde vojuval proti srbom. 
Cerka je imala jednoga pet lét staroga deCeca. 
Slrahom eu Cekali, kaj se bude s njimi 
pripetilo. Pripravni su bili vumröti. Jedenput 
se samo odpreju vrata i predjimi stoji jeden 
srbski ofticir, zanjim pak Cetiri pet soldalov. 
Officir zakrici:

— $to ste?
— Vidiö, da smo albanci.
— Albanski psi! Gde pak ga vas vifie?.
— Skrili su med brege.
— Straäivi p si!
Zenski se obraz zaCerleni na ove röCi, 

hcCe odgovorili, all zamagadi si i tiho oslane.
— Zakaj ste vi tu ostali? Mortig ste

Spiom?
— Nésmo Spioni, mati mi je beteina, 

sobom sem ju né mogla odnesti, ostaviti 
pik sem ju né Stela.

— Daj jesti!
— Neimam.
— LaZeá kusa!
— Za neprijatelja neimam 1
Lajlinand je na kratkoma zapovedal

soldatom, da naj lak dugo je tuCeju, doklam 
povéju, kam su sranili ZiviSa.

Soldati su divjo se hitili na Zensku, 
ali predi как ju bi bili bantuvali, Zenska je 
pregovorila.

— Nehanlujte nas, povöm gde je.
— Gde?
— Za hi2om su dva orehi. Pod vékáim 

je jama, tarn je ineso i kruh.
Soldati su как non leteli i odmah su 

naSli povédano mesto i vtek su poCeli Zdrti, 
Offic r se je sei vu sobi i poCel je puöiti. 
Jedenput pregovon:

— D»j vodu I Ali sama moraS predi 
piti, drugaC budem misld, da je zag Папа.

Zenska je postuhnula zapoved.
— D íj I d« tetu 1
Z^nski su suznate oCi nastale, ali zato 

je i déle napojiia. Zdem je 1иjdnjani pil.
Za kratko vréme déle véliki krC dobi. 

Kad je to lajtinant spazd, taki je zaruCal I
— PoveC kusa, da je voda zagdtana

bila !
— Istina je l Meso i kruh takodjer je 

zagiflano.
Taki su je na falacke scépali. Ali niti 

od srbov je nö jeden Ziv oslal. Так su vo 
juvali na Baikanu.

Zakaj su srbi tak veliki psi bili? Mo­
rebiti su turCini to si zasluZili? Nö su I Tur 
Cm je miren narod. Turcin ako vre nekomu 
jako zloCesto Zeit, onda ga stöm prekune: 
»Imaj hudoga susedal« To jim je najvekAa 
kletva.

Bulgarci i srbi samo polje su öleli za- 
dobiti. Znamo, da bulgarci dalko vu tudju 
zemlju odideju, tarn zerneju za drage pe- 
neze zemlje na rendu, bei toga nemoreju



diveti. Так su svigdi predi pozvedili Sto ima 
vifie zemelj. One sn spoklali. Ali né samo 
one. Zaklali su decu i deuske, da je né ni- 
kakov odvetek oslal. Srbi su naprimer vu 
jedni obéini denske, decu i starce skup na- 
vezali, spetroleumom poljali su je i ónak 
vudgali. Svi peklenski vragi bi se bili mogli 
dojti vuéit na Balkan, как je Ireba éloveka 
muéiti.

Opel vu drugi obéini sve slanovnike su 
spolovili i vu cirkvu zaprli. Tri dni su jim 
né dali jesti niti piti. Cetrti dán, kad su si- 
romaki véé strahovitno kriéali od vehke 
muke, onda su se jim smiluvali i vudgali 
su cirkvu. Svi su 2ivi zgoreli, ali barem 
strahovitnih mukah su se réfiili Так su slur 
éini delali vu íme kerfiéanske vere

Drugi balkanski boj je jofi groznefii bil, 
как prvi. Prveái prijatelji posvadili su se 
nad plienom i как divje beátije su leteli 
jeden na drugoga Kad su bulgarci vidli, da 
nazat se moraju poteői med svoje hatare, 
vide né su se smiluvali niti oni nikomu. 
Koga su samo vu ruke dobili, ruke noge 
su mu odsekli, nosa, vuha, vusta odrezali, 
óéi vun spehnuli, jezika vun vlrgli i él je 
jód iivel, divoga su rezporili i svega epikaii. 
Srbi su jód bedlijalnedi bili. Oni pák su naj- 
rajdi na bulgarske pope vadasili. Koj jim je 
vu ruke dodel, njega su zvelikim veseljom 
na krid rezpeli i kad su vu lepoti dosta na 
gledali, nanosili su drva okolo krida i vud 
gab su, da se na krid rezpeti div moral 
speéti. Grki su lakodjer né bili bolfii niti od 
jednoga, niti od drugoga.

Kad su srbi vu jednu ili drugu obéinu 
dodli, prva réé jim je bita skim su se z.fiü 
bit on mladi iti atari, pucka ili deuska : — 
Рага — para! (Peneze, peneze!) 1 kaj je 
samo dtö imel, peneze ili druge vrédne slvari, 
sve su zeli i nazadnje s med sto slanovni- 
kov devetdeset i devet su zaklali. Vnodina 
nedudnoga ljudstva su sfondali.

Kaj su sve deuskami, s pucami delali 
med kojemi su sedun, osen» lét stare риске 
bile, to pero nemore spisati. Zenske su do 
gologa slékli, tak su je preganjali po vulicah 
i kad su svoju befilijalnu delju zvrfiili, cecke 
su jim zrezali, érévo rezporili i onuk su je 
nakli vu prahu ostavili vu veliki inuki, dok- 
lam se jim je tudna smrt smiluvala. Vragi 
vu peklu su angeli proli ovi divji divini.

Pak Austria Magyarska skorom bi bila 
rnorala slom niarhom se vu boj pustiti. 
Vrédni bi bili, da bi je bila Europa slrogo 
kafitigala, ali itak zahvalm more mo bili, da 
nas je né la dika posligla, da su nafii ju 
naki né morali proti takvi divini vojuvali. 
Morebiti, da dojde vréine, kad jim napla- 
éeno bude sve ono, kaj su proli albancom 
i proti mohamedánom zagrefiili. Koliko ljud­
stva, koliko vrédnosli se je vu ovim boju 
unifitilo, za vezda jofi néje znali i jofi néje 
moéi preraCunati Dojde vréine, kad se sve 
bude vun zifilo.
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KAJ JE NOVOGA?
— Ferenc Ferdinand vu Englezkim.

Ferenc Ferdinand minuéi tjeden vu Englez­
kim se zaderdaval i svojom denom Zofia 
uadhercegovicom Na Cast njegvo velika 
vadasija je bila vu Dukes zvanim zvernjaku, 
koj je na célim svétu najglasovitnefii, jerbo 
lám se najde najvifie lacanof. S Ferenc Fér 
dinandom je earn englezki kral) bil i Teck, 
Rozbrurghe hercegi Géb dán je deddj iáéi, 
ali vadast su Újam do veéera sderdali Po

vadasiji je veéerja bila vnoéi do jedenajste 
vure Pod veéerjom su nikakve napilnice 
né bile.

— Kossuth Ferenc je betezen.
Kossuth Ferenca lvlro beteg vu postil ju 
hilil. Prehladil se je i za par danov je lak 
oslabil, da su véé mislili sad mu bude zad- 
nja vura dofila. Kad rnu je véé veliko zlo 
bilo, telegrafirali su po brata vu Taljansku, 
koj je nt telegram laki duma naslil i od 
potlam je smirom pre betedniku. Doktori su 
dán i nőé okolo njega i pokt hdob neée ni 
kaj jesti, podsiluma ga hraniju. Sad mu je 
véé rnalo boláe.

— Főispán vu Zagrebu. Dr. Sipeki 
Balás Zalavármegyijp főispán, poleg obeéa- 
nja ov mesec 8-ga od putuval je vu Zagreb, 
da pohodi dr. Bauer Antal nadbiákup koad- 
jutora. Nadbifikup ob jedenajsti vuri je pri- 
jel gori íőiípana i na ujegvu éast je obeda 
dal. Populdan sn skup hodili varafii prog- 
ledavat.

— Vu zenski opravi. Minuéi tjeden 
prema Becsű je putuvala jedna mlada puca. 
Kad su vu Becs dofili, zaéudili su se putriiki, 
da se puca preobrnula na deéka Putriiki su 
prejavili táj dogodjaj i mladoga junaka su 
v Becsű vlovili. Tarn je povedal, da se 
Smelisch Andnfi zove i develnajsl lél je 
star. Pred fitel ingom je fitel vu A meri к u 
vujli i da ga máéi ne spozna vu sestrinu 
opravu se jp oblékel. Zaprli su ga.

— §tel je sfondati obitelja. Ber­
csényi Ferenc 56 lél star honvédéi kapitan 
vifie vreinena je smirom luden bil Nazadnje 
sn ga vu jeden sanatorium spravili, gde 
je fiesl Ijednov bil Mimiéi lork su ga pus 
till dirim Kód je vu Győr dofiel к svojernn 
obilelju. jeden dan je miren bil. Drugi dán 
na vréer opet je poéel blodili. Zel je revol­
ver«, vrala je zaklenul i filel je céloga obi- 
lelja slondat'. Na veliki kr é su susedi vu 
sobu vdrli, ah né su ufali nesreénoga élű 
véka prijeti, jerbo je poéel slrélati. Vu naj- 
vekfioj sili dofila je soldaéka palrola i sve 
likom tefikoéom su ga preobladali i revol­
ver.! zeli Nesreénoga kapitnn.i vu Bndapefi 
tni^kn ludnicu su spravili.

Zaklani poljodelavec. Iz Már 
marosszigtla pifieju, da su tani v lork vjulro 
Nosza Fedor poljodelavca mrtvoga nafili na 
puto Nepoznani razbojmki su ga zatukli i 
odnjega par jezer korun porobili. Nepoznate 
poémi telje dandari ifiéeju.

— Pred vénjcajom. Dr. Nagy György 
lugoski podnotariufi minuéi pelek vu srdce, 
onda pak vu zube se slrelil i odmah je 
vumrl. Mladi élovek je mladodenja bil i 
v ne delju bi bilo moralo vénéanje biti Zakaj 
se je skonéal, to néje znati.

— Berzenska vadasija. Vu Somogy 
vannegjiji sloji Berzence zvana obéina, gde 
herceg Fe^tetich Tasziló krasrn kafilelj ima. 
Deeeloga i éetirinajstoga su lu obderdali 
navadne jesenske vadasije. Óva vadasija je 
tak avako leto na glasu, da magnatufii koji 
su pozvani, komaj Cekaju onu vuru kad se 
vadasija zapoéne. Véé fiest lét da je svako 
jesen na ovi vadasiji nazocen bil Ferenc- 
Ferdinand i njegva suproga Hohenberg Zsófia 
nadheicegovica Letos takodjer su se oprav- 
Ijali na vadasijn, ali zadnjo minuto su mo­
rali odpovedati, jerbo su silno morali vu 
Winsdorf iti, da pohodiju englezkoga kralja. 
Как navadno, tak i letos puno inagnalufiov 
je bilo na vadasiji S vun hidnoga gazde 
Tasziló hercega nazoéni su b ili: herceg

»M E D JIM U R JE «________________

Pálffy Mikloe, herceg Hohen'ohe Gottfried, 
gróf Szécheny Dénes, gróf Festetich Vilmos, 
baron Inkey József, gróf Eszferházy Móricz, 
gróf Weinkhtim László, herceg Fürstenberg 
Károly, h rceg Windisch-Grätz Károlyi gróf 
Fesletich György. Prvi dán su strelili 562 
zajcov, 1267 facanov, 93 kokoskih, deset 
Snepfov i jedno lisicu, sve skpa 1933 koma- 
dov. Drug« dán 144 zajcov, 4371 fucanov, 
53 kokofikih i tri finepfe. Dva danov su 
sveskupa strelili 6694 kutnadov.

Skocil je vu Dunaj. V sobotu okolo 
polnoéi iz Lánchíd zvanoga mesta hitro je 
jeden mudkarec hitil se vu Dunaj. Na veliki 
krié su bl.dnji ribari i jeden policaj vu Cun 
se seli i durili su se, da obraniju nesreénoga 
éloveka. S vun ovih Salgó Jenő i Schwarz 
Náthán samo tak obleéeni su se hitili vu 
mizlo vöd a i piiv&li su za umornikom. Za 
par minut su nafili nesreénika, koga su 
potlam branitelji к sebi dotirali i vu fipital 
odpeljali. Nesreéni élovek vifie ijednov je né 
mogel nikakvo delo dobiti i poleg tóga 
vnogo je gladuval i stradal, zalo je odluéil, 
da Sr* skonéal bude Salgó Jenő koj je jedue 
tabrike éinovnik, obeéal je siromaku, da 
udm*h g*i vu fabriku zcme, как malo od- 
sdravi Vu vodi se je prehladil i sad nekoji 
tjed' ii mór a vu poslelji ostali

— Ferdinand bulgarski kral zah- 
valil se bude. Balkán zvane novine vifie- 
put su lo véé rozglasile posvélu, da Ferdi­
nand bulgarski kralj zahvalil se bude. Sad 
»D.niy Mailt zvane rimske novine takodjer 
od I iga pifieju i potvrdiju glas. O.e uovine 
tak pifieju, ako Aiistria-Magyarsku vu tedkim 
polodaju stojeécga kralja nebude seéiom 
jakostjom podpirala, onda vifie nebude idei 
kralj nazat vu Szofíu Ako becski put nebu- 
demo na nikakvi hasén, onda se za Boris 
sinovu volju zahvali. Borid, koj je starove- 
vec, jako je povoljen célorno orsagu. Ghe- 
nadiev bulgarski soldaéki minister veliki 
govor je drdal, vu kojem lak véli, da odmab, 
как su bulgarski fieregi do Csalaldzse dodli, 
taki bi bili morali s turéiuom se pomiriti, 
ierb > onda su bulgarski regimenli jofi né 
bili lak smuéeui i dosta mumcije su jofi 
un b. drug.ié pak za onu vréine nili Szrbia, 
mii pak Gréka nebi se bila tak proti jim 
podufala. Po célim orsagu tak buntajo Ijudst- 
vo, da Ferdinand je kriv. da su vu drugim 
balkanskim boju prepali.

— Tri pljuske i revolver. Csapiár 
Sándor Ganz tabrike palér novembra 12-ga 
se vu Budnpeslu na jedno elektriéno ma- 
fimu sei. Za njim su ifili Oroszki János, Kie­
fer Károly i Bottló János Ganz fabrike te- 
daki. Kad je na prvi rnesti postala mafiina, 
dőli jo slupil Oroszki János, ali predi je 
dobro pljusnol Csapiára. Na drugi postaji 
doli je stupil Kiefer Károly, ali i on je predi 
Csapiára pljusnul. Na tretji postaji spravlja 
эе dőli Bottló János, ali predi как bi bil 
doli zifiel i on je jedno pljusku dal paléru. 
C^aplár se vezda véé tak resrdil, da je zel 
vun revolvere i strelil je dvaput na tedaka. 
Obedvé kuglje su trofile i Bottló je drugi 
dán vumrl. Csapiár Sándora su zaprli, ali 
drugi dán su ga vun pustili, jerbo su sve- 
doki tak valuvali, da se je moral s revol- 
verőm braniii.

— Katastrofa dece. Vu Boj obeini 
sedem dece se igralo pod bregom. Jedenput 
se zrufiil i eve sedem je zarufiil Ljudi su 
taki dofili napomoé, ali doklam su je odko- 
pali véé su svi sedem mrtvi bili

B ro j 4 7 .
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G a b o i f i t  A r a b .  —  C ien n  z i t k a .

rnmázsa l  m.-cent, | kor. fill.

Búza Páenica 18.00—
Rozs elsőrendű Hr* 14.00—
Árpa JeCmen 13 20 —
Zab Zob 13 00 -
Kukoricza Kuruza soha 1 2  1 0 —
Fehér bab uj Grah beli 16 20 —
Sárga bab * in ti 12 50 -
Vegyes bab » zrnéSan 12 20 —
Kendermag Konopljenoseme 17 50 — 
Lenmag Len 18 50 —
Tökmag Koáéice 2400—
Bükköny I Graborka 14 00 — I

üzktmcgnyítás. = ]
Van szerencsém a nagyérdemű közönség szíves tudomására < 

hozni, hogy tegnap A n to n o v ic s  J ó z s e f ú r  D e á k -u tc a !  h á z á b a n  <
közvetlen a mészárszék mellett j

fűszer- és csemege üzletem j
megnyílt. {

Amidőn kérem a nagyérdemű közönség szíves pártfogását, I 
kötelességemnek fogom tartan i igen tisztelt vevőimet úgy m int az- ( 
előtt, ezentúl is szolidan kiszolgálni. (

K iváló tiszte lette l: (

\

»MURAKÖZ« 47. szám

S ü r g ö n y !
A folvó hó 25 iki or«zág09 vásár alkalmával Deulsch Jenő ARANY 

BÁRÁNY szállójának emeleli termében nagy választékú

S - ,  I É J -  és № l l  C O É C l  és Й Щ  
lérti- és f K ié ié ln h i  l l i i M é l é l

állítok ki, melynek megtekintésére a nagyérdemű hölgyközönséget 
ezennel meghívom.

Szolid olcsó kiszolgálás!
Tisztelettel

Sparing A. Kálmán ::: Varazdinról.

I I  m i

Kiadó lakás.
illáét 3. a .  I l i i  I. » l é t é i
egy három szoba, konyha

stb. mellékhelyiségek­
ből álló lakás

kiadó
U G Y A N O T T  F Ö L D S Z IN T  
IR O D A H E L Y IS É G N E K  A L­
K A LM A S  2  SZO BA KIADÓ. 

H M M  lapon К KiadihiValaléban.

II  — Ú

„Hungária Bank“
rlméniilírsisál Budapest. Ili.. Koronaherceí utca 13 szara

L e g e lő n y ö s e b b e n  k a m a to z ta t  ta k a r é k b e té ­
te k e t  k ö n y v e c s k é k re  és fo ly ó s zá m lá ra . G a -  
b o n a n e m ü e k o t, ta k a rm á n y fó lé k e t  a le g e lő ­
n y ö s e b b e n  vesz és  e la d  b iz o m á n y b á n .
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J r S S « -  i I  K i s ü t  Ш Ш 0  l Ü É t t f e  I
S o l s i f f l A  i n  A tiszteli hölgy közönséget értesítjük, hogy д о
J e l  ПЯ  M l # *  L  Nagykanizsán, Kazinczy-u. 1. sz. alatt levő w

3  t í^ d e c c w b e ^ f ió  li-A lff nyuj’ ■  ( j j \ l ^ t á f U  Ü z l c t ú t l k c t  f c t O S Z U t j l l k .  ¥
3  tamlók be a Gsáktornya-Viilíki Taka- L |  , j « U
■  rékpénztámái, aiioi a bővebb fein- M ж  д  közeledő karácsonyi es újévi bevasár- w
111 íágositisokis inegadainak-___ p  igg i lüsok ideje elérkezett, mindenki saját érdeke ^
i r i T T T U F l Y I  ollen vét, ha a kedvező alkalmat elmulasztja л л

——--------- ■— ------- j j®| ,-)S u szükségletét, addig mig a készlet teljes, W

f e H % R r t V C S É K M l  #  " T a  e g «  £ & &  k i t t j ü k ,  u. m. f
RáMci-tiici wie kroj is. poieg Kraijetskoga suti. tf|y "CcU ée nyári nö í rubahclm éh : Grenadinok gyapjú w  

Ima takaj trgovinu <3g, szövetek, flanellek, pargetok, ruhavásznak, MM
od najbolse vrsti ^  kartonok, batisztok, selymek. до .
V 3  P  П 3. V á s z n a k : May és Holfeld, Wein Károly és társa valódi w  

. <2ь> rumburgi, illetve szepességi vásznak, Schroll Ж
zidanje, rmoze^ ga Л х  léle ódonok. Regenhart és Raymann-íéle д о

dobiti u ’ svako dóba Damastáruk. w
Ä Ä t y Ä Ä .  #  |SÖi ftbtn ltm O ch: Scb sta l & Hűrtlein ce. i s  kir. $  

vagon dobi vapnocisto fal. д о  udvari szállító cég áltál készített női ingek, д о
Trzim takajrazciepana <3s> Corsetták, bugyik és hálóingek. ^

st n nbMn°avä u a i  Ш  S zo b a  C9 futó sző n yegek : különféle Pelűch, tapesztri 
lapora^ av aeu * д о  és jutó 1 utó szőnyegek. Az összes szőrme- д о

____________ J !----------- ---- »— l!<35' áruk, nap és esőernyők, valamint számtalan ^
^  dt fel nem sorolható cikk.

Egy jó erkölcsű űú * Szíves látogatást kér teljes tisztelettel: д о

m f e z á r o e  t a n o n c n a k  Ц  S l t i ü E R  1 Ó Z S E F  ÍS  t É T S I  H l f y l I ü i f S l .  М Е Н -  I .  j *

azonnal felvétetik. :: Bevekbot a v£  Bámulata* o lc s ó  á r o k . ÓÉI 
kiadóhivatalban. :ü76-. <3g> . . .  ... , . . . .  ал..H u n n iá in *  l e l o n r *  i t  n i  т е*  C o t  É lein  k e l m é k  e z e l ő t t  h  

/ / ,  m o s t  A  ,rU*io í i i i f f o l  k o s z t  ihn  k e l m e  e z e l ő t t  К 11, m o s t  Щ  
i m  ,? •  M ,  s h u n  k e l m e  e z e l ő t t  К  4* m o s t  К  1*98» m o s ó

CSÁKTORNYÁM, я x a ln u jv á r l  щ  y r e n n d in  e z e l ő t t  К  2 *Л 0 9 m o s t  К  1 4 0 ,  t r  а  n é z i  a k a r t o n  Щ  
u tc á b a n  (n la k ta n y n  m e lle t t ; le v ő  X I  e z e l ő t t  К  / * ? /> ,  m o s t  7 0  f i l l é r .  m o s ó  k r e t o n  e z e l ő t t  8 Ő  ^  
h ázam , t o v á b b á  a  k ts sz n b u tik a t  f i l l é r ,  m o s t  .7 2  / / / / á r .

"\‘lz z z s v r . “ZS # # # # # # # # & # % # % % & % & $
bérbe -  e s e t le g  e lad an d ó . д  B u d ap esti H ezta lo e  Ip artee tű le t védnöksége a la tt  á lló

( i / Л .  H E U T S C / i  K l t f x f i  » i n r O U f t l h l i g »  f »  * ! ■ ■ * % ■ #
K I s s r M b , , .  tS U  I i l P ^ 3 l n H U I V

_ -  _- . z 0  mint a7 0 f S 7 .  Köxp. Hitelszövetkezet tagja, Budapest, VII. József-
L J  I  L #  | J  LT I  L  C  L  L í  körút 28. (Bérkocsis-utca sarkán). Budapest, V ili. Üllői ut 18. állandó

FELVÉTETNEK E LAP KIADÓHIVATALÁBAN I l ä k ^ S b S r C H d ß Z ß S i  R i d M l l d S d

а а в а а а а я а а а я а а а а о «  i L — " “ * ' g  T .  g L  *

Egyenruhák T I L L E R  Pompás polgári ruhák I
lisztek,katonai hivatalnokok,önkénlestk, ™  ™  И и и  H h í  Ш  Н  a legdivatosabb angol szövetekből, kitűnő
vasúti- és postatisztek, tűzoltók, erdész- 1 \ / I Ó R  С О  ^ г д  n o  A szabászok által a legnagyszerűbben elké-
liszlek, pénzügyőrök és mindenrendü i V i i ^ r i  íh о  1 A n ö n  szilve, a jelenlegi nehéz pénzviszonyokhoz
egyenruhát viselő testületek részére a caász. és királyi udvari sz&iiitók arányilva olcsó árak mellett, ::::::::::: Korhű
legjobb és legelegánsabb kiállításban B u d a p e s t ,  |||.i<er., V á c z i - u t c a  3 5  DISZMAGYAR R U H Ä K ,  legszebb libériák.
A m a g a *  k o r m á n y t ó l  t 6 j » b  e « e r  k a t o n a i  fe gyv ert  v e t tü n k  át,  e n nél fo gva  e ze n  k i t ű n ő  fe gyv ere ket  r e n d k í v ü l  e l ő n y ö s  á r b a n  s z á l l í t h a t j u k  éa p á d i g :

K p D n a t f l f  h í k  fc tfV W é l’é k  1 í ' i  í° Kfopatechok cacndöreéfri fpgyvcr ao К, 1 drb szebb fegyver as К, 1 drh ideális szép fegyver 30 К, 1 drb Kropat-
1Л Г О  p a l ö t l / L K  U y y V K f K K  sebek s/.wrony I К, 1 drb fe?>Verszij 1 h, 1 drb fogy vers/.,j szélesebb és jobb а К, 1 drb derékszíj táskával 1  К 1 drb töltény 

I ttlllfl MVSZfrrc tíltlltll i IMÍOH Itatni unulttivtrtll илкл 3 к, 1 drb élesUiltétív 10 f, I drb vaktöltény 10  f, I drb csavarhoz/, nyéllel ao f, | drb twrlővas fegyvertíixtitáahoz aoV
_ ____  . . . _ :4u ь * _

Nyomatott Fiechel Fülöp (Strausz Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyán.
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